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Deutsch

.

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-
stigen und / oder sensorischen Einschrdnkungen
dirfen das Duschsystem nicht unbeaufsichtigt
benutzen. Personen, die unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen, dirfen das Duschsystem
nicht benutzen.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene-
und Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/\ Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt-
und Warmwasseranschlissen missen ausgegli-
chen werden.

/\ Es kann nur ein Verbraucher an diese Armatur
angeschlossen werden

A\ Diese Armatur darf nicht mit einem Absperrventil
kombiniert werden.

Montagehinweise
Die Armatur muss nach den giiltigen Normen
montiert, gespilt und geprift werden.

Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder
Oberflachenschéden anerkannt.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: ca. 17 |/min

Eigensicher gegen RickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklérung
Kein essigsdurehaltiges Silikon
verwenden!

Safety Function (siche Seite 65)

~ ]

~42°C Falls die maximale Heiwassertemperatur
42° iberschreitet, muss die Armatur neu
justiert werden.

max.

Justierung (siche Seite 66)

Es ist notwendig, dass die
Wassertemperatur am Verbraucher
tberprift wird. Nach dem Offnen der
Armatur kommt zundchst kaltes Wasser,
beim Weiterdrehen wird es dann heif3.
Offnet die Armatur von heif nach kalt,
so muss die Kartusche um 180° gedreht
eingebaut werden.

% MaBe (siche Seite 60)
@\ Bedienung (siehe Seite 67)
@ Reinigung

siehe beiliegende Broschire.

Ce o Serviceteile (siche Seite 68)

Sonderzubehdr (siche Seite 68)
nicht im Lieferumfang enthalten
13595000 Verléngerungsset 28 mm

13596000 Verlédngerung 22 mm (bei
geringer Einbautiefe)

98860000 Verléngerung 22 mm (bei
geringer Einbautiefe)

2 \k~ Montage siehe Seite 62



Deutsch

Stérung

Ursache

T

Abhilfe

Wenig Wasser

Zu geringer Wasserdruck

Wasserdruck erhdhen

Kartusche defekt, verkalkt

Kartusche austauschen

Siebdichtung der Brause
verschmutzt

Siebdichtung zwischen Brause
und Schlauch reinigen

Die Armatur &ffnet zuerst mit
heilem Wasser

Warm- und Kaltwasseranschlisse
wurden vertauscht

Kartusche um 180° gedreht
einbauen (siehe Seite 66)

Temperaturregelung nicht méglich

Kartusche defekt, verkalkt

Kartusche austauschen

Das Wasser ist zu heif3 oder zu
kalt

Die Maximaltemperatur muss neu
eingestellt werden

Maximaltemperatur neu einstellen
(siehe Seite 65)

Armatur schwergéngig

Kartusche defekt, verkalkt

Kartusche austauschen

Die Brause tropft nach dem
SchlieBen der Armatur kurz nach

normales Leeren der Leitungen

kein Fehler

Brause tropft stéindig

\k~ Montage siehe Seite 62

Kartusche defekt, verkalkt

Kartusche austauschen



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes
ayant des insuffisantes physiques, psychiques et/
ou motoriques d'utiliser la douche sans surveil-
lance. De méme, il est interdit & des personnes
sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser
la douche.

A Le systtme de douche ne doit servir qu’a se laver
et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

A\ un seul consommateur peut étre raccordé & ce
robinet.

A\ Ce robinet ne doit pas étre combiné avec une
vanne d’arrét

Instructions pour le montage
La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables.

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Débit a 0,3 MPa:
Avec dispositif anti-retour

environ 17 |/min

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau
potable!

Description du symbole

£

max.

~ o
~42°C g, température maxi de chauffe excéde
42°, la robinetterie doit étre réajustée.

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Safety Function (voir page 65)

Etalonnage (voir page 66)

Il est nécessaire de vérifier la température
de I'eau sur le consommateur. Aprés
|'ouverture du robinet, de I'eau froide
coule et devient chaude lorsque le robinet
est tourné plus & fond. Si le robinet

passe de chaud & froid, monter alors la
cartouche en la tournant de 180°.

% Dimensions (voir page 60)
il
@\ Instructions de service (voir

page 67)
@ Nettoyage
voir la brochure cijointe.

0@@ Piéces détachées (voir page 68)

Accessoires en option (voir
page 68) ne fait pas partie de la
fourniture

13595000 rallonge 28 mm

13596000 Rallonge de 22 mm (pour
profondeur de montage trop faible)

98860000 Rallonge de 22 mm (pour
profondeur de montage trop faible)

4 \3} Montage voir page 62



Francais

Dysfonctionnement

Origine

T

Solution

Pas assez d “eau

Pression d'alimentation insuffisante

Augmenter la pression
d'alimentation

Cartouche défectueuse, entartrée

Changer la cartouche

Jointfiltre de douchette encrassé

Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

De l'eau chaude coule tout
d'abord aprés l'ouverture du
robinet

Les raccords d'eau chaude et
d'eau froide ont été intervertis

Monter la cartouche en l'inversant
de 180° (voir page 66)

Le réglage de la température
n’est pas possible

Cartouche défectueuse, entartrée

Changer la cartouche

L'eau est trop chaude ou trop
froide

La température maxi doit étre de
nouveau réglée

Régler de nouveau la température
maxi (voir page 65)

Dureté de fonctionnement

Cartouche défectueuse, entartrée

Changer la cartouche

La douchette goutte aprés la
fermeture du robinet

Vidage normal de la conduite

Aucun défaut

La douchette goutte constamment

\K~ Montage voir page 62

Cartouche défectueuse, entartrée

Changer la cartouche



English

.

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to
prevent crushing and cutting injuries.

A\ Children as well as adults with physical, mental
and/or sensoric impairments must not use this
shower system without proper supervision. Per-
sons under the influence of alcohol or drugs are
prohibited from using this shower system.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

A\ This valve is for a one-function installation only.

/\ Do not use this valve in combination with a
volume control valve.

Installation Instructions
The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Rate of flow by 0,3 MPa:
anti-pollution function

approx. 17 |/min

The product is exclusively designed for drinking
waterl

Symbol description

&@ Do not use silicone containing acetic acid!

max. Safety Function (see page 65)

- o
~42°Cy the maximum high temperature is hotter
than 42°, reset the high temperature limit.

Adjustment (see page 66)

It is necessary to check the water
temperature at the take off point. When
the valve is first opened, it should be cold,
and become warmer as the handle is
turned. If the valve opens from hot to cold,
the cartridge must be reversed.

% Dimensions (see page 60)
@\ Operation (see page 67)
@ Cleaning

see enclosed brochure.

0@@ Spare parts (see page 68)

Special accessories (see page
68) order as an extra
13595000 extension set 28 mm

13596000 Extension Set 22 mm (when
wall is not deep enough).

98860000 Extension Set 22 mm (when
wall is not deep enough).

6 \3} Assembly see page 62



English

Fault

Cause

T

Remedy

Insufficient water

Water pressure to low

Increase water pressure

Cartridge defective, calcified

Exchange cartridge

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower
and hose

The valve opens through hot

Hot and cold supplies are
reversed

Reverse the cartridge (see page
66)

Temperature regulation not
possible

Cartridge defective, calcified

Exchange cartridge

Water is too hot or too cold

High temperature limit stop must
be reset

Reset the high temperature limit
stop (see page 65)

Mixer stiff

Cartridge defective, calcified

Exchange cartridge

Water drips from showerhead a
short time after the valve is closed

Normal clearing of pipes

Not a problem

Shower drips continuously

\k~ Assembly see page 62

Cartridge defective, calcified

Exchange cartridge



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare
guanti protettivi.

A\ | bambini e gli adulti offetti da menomazioni
fisiche, psichiche e/osensoriali devono utilizzare
il sistema della doccia solo sotto la supervisione
di unaa persona responsabile.

/\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusiva-
mente per |'giene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di
pressione tra i collegamenti dell’acqua fredda e
dell’acqua calda.

A\ A questo rubinetfto pud essere collegato solo
un‘utenza

/A Questo rubinetto non deve essere combinato
insieme a una valvola di chiusura.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una

volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C

Potenza di erogazione a 0,3 MPa:  circa 17 |/min

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

£

max.

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Safety Function (vedi pagg. 65)

~ ]

~42°C Nel caso la temperatura massima
dell'acqua calda superi 42°, allora il
rubinetto va nuovamente registrato.

Taratura (vedi pagg. 66)

E necessario verificare la temperatura
dell’acqua sull'utenza. Dopo I'apertura
del rubinetto, per prima fuoriesce acqua
fredda, continuando a girare fuoriesce
poi acqua calda. Se il rubinetto apre da
caldo a freddo, allora la cartuccia va
installata girata di 180°.

% Ingombri (vedi pagg. 60)
@\ Procedura (vedi pagg. 67)
@ Pulitura

vedi il prospetto accluso.

0@@ Parti di ricambio (vedi pagg.
68)

Accessori speciali (vedi pagg.
68) non contenuto nel volume di
fornitura

13595000 prolunga 28 mm

13596000 Prolunga 22 mm x set esterno
(in caso di incasso troppo esterno al
muro).

98860000 Prolunga 22 mm x set esterno
(in caso di incasso troppo esterno al
muro).

8 \3} Montaggio vedi pagg. 62



Italiano

Problema

Possibile causa

T

Rimedio

Scarsita d'acqua

pressione d'acqua troppo bassa

alzare la pressione d’acqua

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

Guarnizione del filtro della doccia
sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

Il rubinetto apre per prima con
acqua calda

Gli attacchi acqua calda e acqua
fredda sono stati scambiati

Installare la cartuccia girata di
180° (vedi pagg. 66)

Impossibile la regolazione
temperatura

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

L'acqua & troppo calda o troppo

fredda

La temperatura massima va
nuovamente impostata

Impostare nuovo la temperatura
massima (vedi pagg. 65)

Miscelatore duro

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

La doccia gocciola brevemente
dopo aver chiuso il rubinetto

svuotamento normale delle
tubazioni

nessun errore

La doccia gocciola

=

Cartuccia difettosa

Montaggio vedi pagg. 62

Sostituire la cartuccia



Espanol

.

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes
para evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corpo-
rales, mentales y/o sensoriales no deben utilizar
el sistema de duchas sin vigilancia. Personas
que se encuentran bajo el efecto de alcohol o
drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ El sistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A\ En este grifo solo se puede conectar un dispositi-
vo de consumo.

A\ Este grifo no puede combinarse con una vélvula
de cierre.

Indicaciones para el montaje
El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segln las normas en vigor.

Antes del montaje se debe examinarse el
producto contra dafios de transporte. Después
de la instalacién so se reconoce ningdn dafio de
transporte o de superficie.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C

Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Caudal a 0,3 MPa: aprox. 17 |/min
Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

£

max.

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Safety Function (ver pdgina 65)

- o

~42°Cg, caso de excederse la temperatura
méxima de agua caliente (42°) habrd
que ajustar de nuevo el grifo.

Ajuste (ver pagina 66)

Es necesario comprobar la temperatura
del agua en el dispositivo de consumo.
Al abrir el grifo primero sale agua friq, si
se continba girando cambia a caliente.
Si el grifo abre de caliente a frio hay que
montar el cartucho girado 180°.

% Dimensiones (ver pagina 60)
@\ Manejo (ver pdgina 67)
@ Limpiar

ver el folleto adjunto.

0@@ Repuestos (ver pdgina 68)

Opcional (ver pdgina 68) no
incluido en el suministro
13595000 Prolongacién 28 mm

13596000 Alargo 22 mm (en caso de
pared delgada)

98860000 Alargo 22 mm (en caso de
pared delgada)

10 \k~ Montaje ver pagina 62



Espanol

Problema

Causa

T

Solucién

Sale poca agua

falta presion

aumentar presién

cartucho dafiado

cambiar el cartucho

filtro de la ducha sucio

limpiar/cambiar filtros entre flexo
y ducha

El grifo abre primero con agua
caliente.

Las conexiones de agua caliente
y fria estén cambiadas.

Montar el cartucho girado 180°.
(ver pdgina 66)

No es posible regular la
temperatura

cartucho dafiado

cambiar el cartucho

El agua estd demasiado caliente
o demasiado fria.

Hay que regular de nuevo la
temperatura méxima.

Ajustar de nuevo la temperatura
méxima. (ver pdgina 65)

Manecilla va dura

cartucho dafiado

cambiar el cartucho

La ducha gotea brevemente
después de cerrar el grifo.

Vaciado normal de las tuberias.

No es un fallo.

La ducha gotea constantemente

\k~ Montaje ver pagina 62

cartucho dafiado

cambiar el cartucho



Nederlands

.

/\ Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel-
en snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gee-
stelijke en/of sensorische beperkingen mogen
het douchesysteem niet zonder toezicht gebrui-
ken. Personen onder invloed van alcohol of
drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreini-
ging worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warm-
watertoevoer dienen vermeden te worden.

/\ Er kan slechts één verbruiker aan deze armatuur
aangesloten worden.

A\ Deze armatuur mag niet gecombineerd worden
met een afsluitklep.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De
mengkraan vervolgens monteren en controleren.

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw
wordt geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: ca. 17 1/min

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

&ﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. Safety Function (zie blz. 65)

~ ]

~42°C Indien de maximale heetwatertemperatuur
hoger ligt dan 42°, moet de armatuur
opnieuw ingesteld worden.

Instellen (zie blz. 66)

Het is noodzakelijk dat de
watertemperatuur aan de verbruiker
gecontroleerd wordt. Na het openen van
de armatuur komt eerst koud water en als
verdergedraaid wordt, wordt het heet.
Wanneer de armatuur van heet naar
warm gaat, moet de cartouche bij de
monatge 180° gedraaid worden.

% Maten (zie blz. 60)
@\ Bediening (zie blz. 67)
@ Reinigen

zie bijgevoegde brochure.

0@@ Service onderdelen (zie blz.
68)

Toebehoren (zie blz. 68)
behoort niet tot het leveringspakket
13595000 verlengset

13596000 verlengset 22 mm (bij
geringe inbouwdiepte)

98860000 verlengset 22 mm (bij
geringe inbouwdiepte)

12 \k~ Montage zie blz. 62



Nederlands

Storing

Oorzaak

T

Oplossing

Weinig water

Waterdruk te laag

Waterdruk verhogen

Kardoes defect of verkalkt

Kardoes vitwisselen

Zeefdichting handdouche verstopt

Zeefdichting handdouche reinigen

Bij het openen van de armatuur
komt eerst heet water.

Warm- en koudwateraansluitingen
werden verwisseld.

Cartouche 180° draaien. (zie

blz. 66)

Temperatuur niet regelbaar

Kardoes defect of verkalkt

Kardoes uitwisselen

Het water is te heet of te koud.

De maximumtemperatuur moet
opnieuw ingesteld worden.

Maximumtemperatuur opnieuw
instellen. (zie blz. 65)

Bediening zwaar

Kardoes defect of verkalkt

Kardoes uitwisselen

De sproeier drupt kort nadat de
armatuur gesloten werd.

Normaal leeglopen van de
leidingen

Geen fout

Douche druppelt constant

=

Kardoes defect of verkalkt

Montage zie blz. 62

Kardoes uitwisselen

13



Dansk

Z.S Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at &@ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig

undgé kvaestelser og snitsdr. silikone!

A\ Bern som ogséd voksne med fysiske, mentale og max. Safety Function (ses. 65)
/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er
under indflydelse af alkohol eller narkotika mé&
ikke bruge brusersystemet.

~ ]

~42°C Hvis den max. varmtvandtemperatur
overstiger 42°, skal armaturet justeres
igen.

A\ Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne
og rengeringsformal. . .1
g rengering Forindstilling (se s. 66)

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand
ber udjsevnes.

Dt er nedvendigt, at vandtemperatur p&
forbrugeren kontrolleres. Efter dbning af

Der kan kun tilsluttes et armatur til denne forbru- .
A armaturet kommer farst koldt vand, hvis

er o .
9 armaturet drejes videre bliver vandet

A\ Dette armatur mé& ikke kombineres med en varm. Abner armaturet fra varm til kold,
spaerreventil. skal patronen monteres 180 °drejet.

Monteringsanvisninger

Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres,

skylles igennem og afpraves. Malene (se s. 60)
For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes ! _—
transportskader eller skader pé overfladen ikke @\ Brugsanvisning (se s. 67)
leengere.

@ Rengering
Tekniske data se venligst den vedlagte brochure.
Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa e
Prgvetryk; 1,6 MPa \@ Reservedele (se S. 68)
(1 MPa =10 bar =147 PSl) @
Varmtvandstemperatur: max. 80°C . . .
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C Speqalh[behzr (se s. 68) ikke
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:ca. 17 |/min med i leveringsomfang
Med indbygget kontraventil 13595000 Forleengersaet

13596000 Forlaenger 22 mm (ved for
stor indbygningsdybde)

98860000 Forlaenger 22 mm (ved for
stor indbygningsdybde)

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

14 \3} Montering se s. 62



Dansk

Fejl

Arsag

T

Hjeelp

For lidt vand

For lavt vandtryk

Forag vandtrykket

Kartusche defekt, tilkalket

Udskift kartusche

Sien mellem bruser og slange er
snavset

Renger sien mellem bruser og
slange

Armaturet &bnes farst med varmt
vand.

Varmt- og koldvandstilslutningerne
blev byttet om

Monter patronen 180° drejet (se
s. 66)

Temperaturregulering ikke mulig

Kartusche defekt, tilkalket

Udskift kartusche

Vandet er for varmt eller koldt

Den max. temperatur skal indstilles
igen

Indstil max. temperaturen igen (se

s. 65)

Grebet gér traegt Kartusche defekt, tilkalket Udskift kartusche
Bruseren drypper efter lukning of ~ Normal temning af ledningen ingen fejl
armaturet kort efter

Bruseren drypper konstant Kartusche defekt, tilkalket Udskift kartusche

\k~ Montering se s. 62
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Portugués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas
de proteccdo, de modo a evitar ferimentos resul-
tantes de entalamentos e de cortes.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o si-
stema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas
ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para
fins de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

A\ S6 pode ser ligado um consumidor a esta
torneira

A\ Esta torneira néo pode ser combinada com uma
vélvula de retencéo.

Avisos de montagem
A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa: ca. 17 1/min

Funcéo anti-retorno e anti-vacuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

Descricéio do simbolo

£

max.

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Safety Function (ver pdgina 65)

~ o

~42°C A torneira tem que ser reajustada se a
temperatura mdxima da dgua quente
superar os 42°.

Afinacéio (ver pdgina 66)

E necessario verificar a temperatura da
dgua no consumidor. Apés a abertura
da torneira, primeiro sai dgua fria e se
continuar a rodar saird dgua quente. Se
a torneira abrir de quente para frio, é
necessdrio montar o cartucho com uma
rotacdo de 180°.

% Medidas (ver pagina 60)
@\ Funcionamento (ver pégina 67)
@ Limpeza

consultar a seguinte brochura.

0@ e Pecas de substituicéo (ver
pdgina 68)

Acessorios especiais (ver
pdgina 68) ndo incluido no volume
de fornecimento

13595000 Crescente 28 mm

13596000 Crescente 22 mm (quando
instalado demasiado longe da parede)

98860000 Crescente 22 mm (quando
instalado demasiado longe da parede)

16 \3} Montagem ver pagina 62



Portugués

Falha

Causa

T

Solucao

Agua insuficiente

Pressdo da dgua muito baixa

Aumentar a pressdo da dgua

Cartucho defeituoso,calcificado

Substituir o cartucho

Filtro do vedante do chuveiro sujo

Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

A torneira abre primeiro com
dgua quente

As ligacdes da dgua quente e fria
foram trocadas

Montar o cartucho com uma
rotacd@o de 180° (ver pagina 66)

Néo é possivel regular a
temperatura

Cartucho defeituoso,calcificado

Substituir o cartucho

A dgua estd demasiado quente
ou fria

A temperatura méxima tem que
ser reajustada

Reajustar a temperatura maxima
(ver pdgina 65)

Misturadora perra

Cartucho defeituoso,calcificado

Substituir o cartucho

O chuveiro pinga um pouco apés
fechar a torneira

Esvaziamento normal das
tubagens

Néo é um defeito

Chuveiro pinga constantemente

\K~ Montagem ver pagina 62

Cartucho defeituoso,calcificado

Substituir o cartucho



Polski

_!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢
rekawice.

A\ Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi,
psychicznymi i/lub sensorycznymi ogranic-
zeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez
opieki. Osoby znajdujqgce sie pod wptywem
alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z
prysznica.

A\ Prysznic moze byé uzywany tylko w celach
kagpieli, higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice ci$niefi na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

A\ Do tej armatury mozna podiqczy¢ tylko jeden
odbiornik.

A\ Tej armatury nie wolno tqczy¢ z zaworem
odcinajgcym.

Wskazéwki montazowe
Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C
Wydaijno$¢ przeptywu przy 0,3 MPa:  ok. 17 |/min

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem
zwrotnym

Produkt stworzono wytqcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

£

max. Safety Function (patrz strona
~42°C 65)
Jezeli maksymalna temperatura gorgcej

wody przekracza 42°, to nalezy na
nowo wyregulowa¢ armature.

Nie stosowa silikonéw zawierajgcych
kwas octowy!

Ustawianie (patrz strona 66)

Konieczne jest skontrolowanie
temperatury wody przy odbiorniku. Po
otworzeniu armatury wyptywa najpierw
zimna woda, po dalszym odkreceniu
wyptywa potem gorgca. W przypadku
otwierania armatury zaczynajqc od
gorqcej do zimnej nalezy zamontowaé
kartusz w sposéb obrécony o 180°.

% Wymiary (patrz strona 60)
@\ Obstuga (patrz strona 67)
@ Czyszczenie

patrz dotgczona broszura.

Czesci serwisowe (patrz strona

@@ 68)

Wyposazenie specjalne
(patrz strona 68) Nie jest czeiciq
dostawy

13595000 Zestaw przedtuzajgcy 28
mm

13596000 Rozeta maskujgca 22 mm
(przy matej gtebokosci zabudowy)

98860000 Rozeta maskujgca 22 mm
(przy matej gtebokosci zabudowy)

18 \3} Montaz patrz strona 62



Polski

Usterka

Przyczyna

T

Pomoc

Mata iloé¢ wody

Zbyt niskie ci$nienie wody

Podnieséé cisnienie wody

Uszkodzony wktad, zakamieniony

Wymiana wkiadu

Zabrudzona uszczelka z sitkiem
W prysznicu

Oczyscié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

Armatura otwiera najpierw z
gorqcg wodg

Przytqcza cieptej i zimnej wody
zostaly zamienione

Zamontowaé kartusz w sposéb
obrécony o 180° (patrz strona

66)

Brak mozliwosci regulacii
temperatury

Uszkodzony wktad, zakamieniony

Wymiana wktadu

Woda jest za gorgea lub za
zimna

Temperatura maksymalna musi
zostaé na nowo wyregulowana

Ponowne ustawienie temperatury
maksymalnej (patrz strona 65)

Uchwyt armatury pracuje z
wysitkiem

Uszkodzony wktad, zakamieniony

Wymiana wktadu

Po zamknigciu armatury przez
chwile z prysznica kapie woda

Zwykte opréznienie przewodéw

Brak btedu

Z prysznica ciqgle kapie

=

Uszkodzony wktad, zakamieniony

Wymiana wktadu

Montaz patrz strona 62 19



Cesky

.

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a
pohmozdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a
/ nebo smyslovym postizenim nesmi sprchovy
systém pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem
alkoholu nebo drog nesmi sprchovy systém
pouzivat.

A\ Sprchovy systém smi byt pouzivan pouze ke
koupéni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

A\ Na tuto armaturu mize byt pfipojen pouze jeden
spotiebi¢

A\ Tato armatura nesm{ byt montovéna v kombinaci
s uzaviracim ventilem.

Pokyny k montazi
Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny zddné 3kody zpisobené
transportem nebo poskozeni povrchu.

Technické Udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Pritokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: cca 17 1/min

Vlastni ji§téni proti zpétnému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

20

Popis symbolu

£

max. Safety Function (viz strana 65)

~ o

~42°C Pokud prekro&i maximdlni teplota
hodnotu 42°, musi byt armatura znovu
sefizena.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octovél

Nastaveni (viz strana 66)

Je nutné piekontrolovat teplotu vody ve
spotfebici. Po otevieni armatury vytékd
nejprve studend voda, po dal3im otdéeni
je pak voda horkd. Pokud armatura
prepind z horké na studenou, je nezbytné
zabudovat kartu§ opa&né tedy v otodené
poloze o 180°.

% Rozmiry (viz strana 60)
il
@\ Ovladani (viz strana 67)
@ Cisténi

viz pfilozend brozura.

0@@ Servisni dily (viz strana 68)

Zvlastni prislusenstvi (viz
strana 68) neni sou&asti doddavky
13595000 prodlouzeni 28 mm

13596000 prodlouzeni 22 mm (pfi malé
hloubce zabudovani)

98860000 prodlouzeni 22 mm (pfi malé
hloubce zabudovani)

\k~ Montaz viz strana 62



Cesky

Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

Mélo vody

prilis maly tiak vody

zvysit tlak vody

Kartu3e je vadnd,
zanesend-vodnim kamenem

Kartusi vymeénit

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Vydistit sitko v t&snéni mezi
sprchou a hadici

Armatura otevird nejprve horkou
vodu.

Doslo k zaméné pfipojek teplé a
studené vody

Zamontujte kartusi opa&né tedy
v oto&ené poloze o0 180° (viz
strana 66)

Nelze regulovat teplotu

Kartuge je vadnd,
zanesend-vodnim kamenem

Kartusi vyménit

Voda je pfilid horka &i studend

Je nezbytné znovu nastavit
maximdlni teploty.

Znovu nastavte maximdlni teplotu
(viz strana 65)

Armatura jde zt&zka

Kartuge je vadnd,
zanesend-vodnim kamenem

Kartusi vyménit

Po zavieni armatury odkapdva ze
sprchové hlavice krétce voda

normélni vypousténi vedeni

bez z&vady

Sprcha neustéle kape

Kartu3e je vadnd,
zanesend-vodnim kamenem

Kartusi vyménit

\K~ Montaz viz strana 62 21



Slovensky

.

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivaf
deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym
a/alebo zmyslovym postihnutim. Sprchovaci
systém nesmy pouzivaf ani osoby, kforé st pod
vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kipa-
nie a telesnt hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej
a teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Na tito armatiru je mozné pripojit iba jeden
spotrebic.

/\ Tdto armatira sa nesmie kombinovat s uzat-
véracim ventilom.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovat, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudu
uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Technické Udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: asi 17 1/min

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

£

max.

~ o

~42°C 5 sa prekroci maximalna teplota teplej
vody 42°, musi sa armatira nanovo
nastavif.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octove;!

Safety Function (vid strana 65)

Nastavenie (vid strana 66)

Je potrebné, aby sa prekontrolovala
teplota vody na spotrebici. Po otvoreni
armatdry vychddza najskér studend voda,
pri dalom otoeni sa potom zahrieva.
Ak armatira otvdra z teplej na studeny,
potom sa musi kartusa zabudovaf
pretocend o 180°.

% Rozmery (vid strana 60)
@\ Obsluha (vid' strana 67)
@ Cistenie

ndjdete v priloZenej brozire.

Ce o Servisné diely (vid strana 68)

Zvlasine prislusenstvo (vid
strana 68) nie je stéastou doddvky
13595000 predizenie 28 mm
13596000 !’red[ienie 22 mm (pri malej
montdznej hlbke).

98860000 ,Predl'ienie 22 mm (pri malej
montdznej hlbke).
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Slovensky

Porucha

Pric¢ina

Pomoc

Mélo vody

Prilis maly tlak vody

Zvysit' tlak vody

Kartu$a je poskodend, vépenaté
usadeniny

Vymenit kartuiu

Sitko v tesneni sprchy je
znecistené

Vydistif sitko tesneni medzi
sprchou a hadicou

Armatira otvéra najskér s teplou
vodou

Pripojky teplej a studenej vody
boli zamenené

Montdz kartue otocenej o 180°
(vid' strana 66)

Nie je mozné regulovaf teplotu

Kartu$a je poskodend, vépenaté
usadeniny

Vymenit kartusu

Voda je prili§ horica alebo prilid
studend

Je potrebné nanovo nastavit
maximdlnu teplotu

Nové nastavenie maximélnej
teploty (vid strana 65)

Armatira "chodi" fazko

Kartuda je poskodend, vépenaté
usadeniny

Vymenit kartusu

Sprcha po zatvoreni armatiry
kvapka este po kratku dobu

normdlne vyprazdnenie vedeni

nejednd sa o chybu

Sprcha stale kvapka

\k~ Montaz vid' strana 62

Kartua je poskodend, vapenaté
usadeniny

Vymenit kartusu
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Pycckun

A YKGBGHHSI Nno TexHuKe
6e3onacHoOCTH

/\ Bo BpeMs MOHTAXA CrieflyeT HaAEeTb NePUATKM BO
u3bexXaHMe NPULLEMIEHMS 1 MOPE3OB.

A\ e, a takxe B3pocnbie ¢ GUIMIECKUMM,
YMCTBEHHBIMM 11/ MK CEHCOPHBIMM
HEOOCTATKAMM [OMXKHbI NOMb30BATLCS
AYLIEBOM CMCTEMOM TOMBKO MO MPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3oBATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM
B COCTOSHMM QIIKOTONbHOTO MM HAPKOTUYECKOTO
OMbAHEHMS.

/\ Hywesyto cucteMy paspeliaercs MCMonb3osaTh
TONMBKO B TMIMEHUYECKMX LIENX ANS NPUHSTUS
BOHHbI M JIMYHOM TMTUEHDI.

/\ nowHoro knana. Mepen ycTaHoskol cMecutens
HEOBXOMAMMO PerynMpoBOYHBIMM KPAHAMM
BLIDOBHSTb ABMEHME XONOAHOM M FOpSYel BOMbI
NpK NOMOLLM BEHTMNEN PETYNIUPYIOLLMX Noaavy
BO[bI B KBAPTMPY.

/A K 1ol apmartype MOXHO NOAKMIOUMUTL TOMBKO
onuH notpeburens.

A\ ODaHHyto apmartypy Henb3s KOMBUHUMPOBATH €
30MOPHBIM KNANAHOM.

YKasaHUA MO MOHTAXKY

CMeCHTeHb OOMXKeH 6b|Tb CMOHTMPOBOH no
[eMCTBYIOLMM HOPMOM M B COOTBETCTBUM C
HOCTOALLEMN MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA FeMeTUUHOCTb
u BesynpedHocts pabortbi.

Mepen MOHTAXOM criepyeT NpoBepuTh M3nenue
Ha NpeaMeT nospexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTQXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM Yulepba 3a
NOBPEXAEHMS NpK NepeBo3Ke UK NOBPeXKAeHMs
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

TexHuueckue gaHHbie

Pabouee nasnenue: He Gonee. 1 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasnenme:0,1 - 0,5 MlMa
[asnennm: 1,6 MlNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyes Bombl:
PekomeHmyemas Temn. rop. BoMbI: 65°C
Pacxon npn 0,3 MMMa: ok. 17 n/mun
YKOMMNEKTOBAH KNAMNAaHOM 06paTHOro TOKa BOAbI

He 6onee. 80°C

M3penue npenHasHAYeHO UCKMIOUMTENLHO ang
nmTbesom soabi!

26

OnucaHue cumeonos

He npumeHsiite cunmkoH, conepxaymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

max. Safety Function (cm. ctp. 65)

~ o
~42°C Ecnu makemansHas temneparypa
ropsiuest Bofbl npesbiwaet 42°,
HeobX0aMMO 30HOBO KOCTUPOBATH

apmarypy.

MonaroHka (cm. ctp. 66)

Heobxonmmo nposepsits Temneparypy
Bonbl Ha notpeburene. Korna apmarypa
OTKPbIBAETCS, M3 HEE CHAYANA BbIXOAMT
xonofnHas Boaa, sarem ropsyas. Eciv npu
OTKPbIBAHMM APMATYPbl CHAYANA BbIXOAMT
ropsyas BOAA, O 30TEM XONOMHAS,
KAPTPMIXK HYXKHO nosepHyTs Ha 180°.

Pazmepbi (cm. cTp. 60)

@\ dkennyaraumsa (cm. ctp. 67)
e

Ouucrka

cM npunaraemas 6powtopa

@@ Komnnexr (cm. ctp. 68)

CneuuansHbie
NPUHARNEXHOCTH (cM. cTp. 68)
HEe BKHOYEHO B 06'beM nocraeku!
13595000 Habop ans yanmHeHms 28mm
13596000 Yanunerne 22 Mm (npw
Mano my6uHe yCTaHOBKM)

98860000 YanuHerue 22 Mm (npw
Manov my6uHe yCTaHOBKM)

\3} MoHTaxk cm. cTp. 62



Pycckun

HeucnpaeHocts

Mpuunna

YcTpaHeHue
HEeUCNPABHOCTH

HeLOCTATOuHbIN AaBneHune (ecnu
yCTaH Hanop Bogbl)

Crnuwkom manoe nasneHue Boabl

Yesenuuste nasneHure BoObl

Kaptpunx HemcnpaseH,
30CopeHMe HaKMMbIO

3ameHuTe KApPTPMAX

QOunbTp aywa sarpssHeH

Ounctuts dunsp

ApMarypa oTkpbiBaetcs cHayana
C ropsyer BofoM.

Monknioueruns ropsuent n
XOMOAHOM BOMAbI MEPENyTAHbI
MECTAMM.

BCTGBbTe KoprMﬂ)K, I'IOBepHyB ero
Ha 180°. (cm. ctp. 66)

Perynuposka temneparypa He
NPOU3BOAMTCS

Kaptpuax HencnpaseH,
30COPEHME HAKMMbIO

3ameHuTe KApTPMAX

BOJJG CINULLKOM ropayas mnm
CIMWKOM XOornogHas.

Makcumanshyto Temneparypy
HY>KHO HOCTPOMTb 30HOBO.

Hacrporite 3aHoBo
MOKCUMAnbHYIO TeMMepaTypy.
(cm. cTp. 65)

Apmartypa paboraer ¢ ycunmem

Kaptpunx HemcnpaseH,
30COpPEeHME HaKMMbIO

3aMeHuTe KapTpUaX

[yw npononxaet kanat B
TeYeHME HenPOJONKMTENbHOTO
BPEMEHM Nocne 3aKpbITUS
OpMOTypbl.

HopMmaneHoe onoposxHeHne
Tpy6onpoBonos.

Ouwnbku Her.

ﬂyLLI NOCTOAHHO noarekaer

\k~ MoHTax cm. cTp. 62

Kaptpunx HemcnpaseH,
30COpEeHMe HaKMMbIo

3ameHuTe KapTpUaX
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Magyar

.

A Biztonsdagi utasitasok

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogya-
tékos vagy érzékelésben korldtozott személyek
nem haszndlhatjak feligyelet nélkil a zuhany-
rendszert. Alkohol és kabitészer befolydsa alatt
all6 személyek nem haszndlhatigk a zuhany-
rendszert.

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakodds-
hoz és egészségigyi tisztalkoddshoz szabad
haszndlni.

A A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézéatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

A\ Ehhez a csaptelephez csak egy felhaszndlét
lehet csatlakoztatni

A\ Ezt a csaptelepet nem szabad zdrészeleppel
kombindlni.

Szerelési utasitasok

A csaptelepet az érvényben 1évé eldirdsoknak
megfelelSen kell felszerelni, atsbliteni és ellen8rizni.
A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa: kb. 17 |/perc

Visszafolyds gétléval

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa

&ﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

max. Safety Function (Biztonsdgi
~42°C funkcid) (lasd a 65. oldalon)

Amennyiben a maximdlis forré viz
h&mérséklet meghaladja a 42 °-ot, akkor
a csaptelepet Gjra be kell dllitani.

Beallitas (ladsd a 66. oldalon)

A vizhémérsékletet a felhasznaléndl
ellendrizni kell. A csaptelep kinyitasa
utdn el8szér hideg viz j6n, tovdbb nyitds
esetén azutdn forré lesz. Ha a csaptelep
forrérél vélt hidegre, akkor a patront
180°kal elforgatva kell beépiteni.

% Méretet (ldsd a 60. oldalon)
il
@\ Haszndlat (ldsd a 67. oldalon)
@ Tisztitas
lasd a mellékelt brosiurat.

Ce o Tartozékok (Isd a 68. oldalon)

Egyéb tartozék (l&sd a 68.
oldalon) a szdllitdsi egység nem
tartalmazza

13595000 Hosszabbitékészlet: 28 mm
28 mm-es hosszabbitékészlet 32498000
(bei Serviceteile)

13596000 Hosszabité készlet 22 mm
(kis beépitési mélység esetén)
98860000 Hosszabité készlet 22 mm
(kis beépitési mélység esetén)

28 \k~ Szerelés lasd a 62. oldalon



Magyar

T

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz Tdl kicsi viznyomés Névelje a viznyomdst

A kerdmiabetét meghibasodott,
elvizkévesedett.

A kerémiabetétet ki kell cserélni.

a zuhany sz{rétémitése koszos

a zuhany és a csé kdzatti szGrdt ki
kell tisztitani

A csaptelep el8szér forré vizzel
nyilik

A meleg- és hidegviz
csatlakozdsokat elcserélték

A patront 180°*kal elforgatva kell
beépiteni (ldsd a 66. oldalon)

Nem lehetséges a hémérséklet-
szabdlyozds

A kerdmiabetét meghibasodott,
elvizkévesedett.

A kerémiabetétet ki kell cserélni.

A viz t6l forré vagy tol hideg

A maximdlis hémérsékletet Gjra be
kell &llitani

Maximdlis h8mérséklet Gjra
bedllitésa (ldsd a 65. oldalon)

Nehezen nyithaté a csap.

A kerdmiabetét meghibdsodott,
elvizkévesedett.

A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

A zuhanyfej a csaptelep elzdrésa
utdén révid ideig csdpdg

a vizvezeték normdlis kitrilése

nem hiba

a zuhanyfej folyamatosan csépdg

§ Szerelés lasd a 62. oldalon

A kerdmiabetét meghibdsodott,
elvizkdvesedett.

A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
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Suomi

.

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéyteftavéa kasineitd puristumien
ja viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad suihkujérje-
stelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huum-
eiden vaikutuksessa olevat henkilét eivit saa
kéyttaa suihkujériestelmaa.

A\ Suihkujdriestelmad saa kayttaé ainoastaan
kylpy-, hygienic- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntdjen
vililld on tasattava.

A\ Tahdn hanaan voi liittéd vain yhden kéyttdjén.

A\ Tatsé hanaa ei saa yhdistaa sulkuventiiliin.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisesti.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen
mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen
kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

Tekniset tiedot

Kayttspaine: maks. T MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpaétila: 65°C
Lapivirtausmé&érd 0,3 MPa paineella:  n. 17 |/min

Estad itsestéan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan
juomaveden kanssal

30

Merkin kuvaus

&ﬁ Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu 65)

- o

~42°C Jos kuuman veden maksimaalinen
l&dmpétila 42° ylittyy, hana on saddettéva
vudelleen.

Sadatd (katso sivu 66)

Veden lémpétila on tarkastettava
kéyttdjdssd. Hanan avaamisen jélkeen
tulee ensin kylmad vettd, se kuumenee
kéantamalla edelleen. Jos hana aukenee
kuumasta kylmé&én, patruunaa on
kéannettava 180°.

% Mitat (katso sivu 60)
@\ Kayttd (katso sivu 67)
@ Puhdistus

katso oheinen esite

0@@ Varaosat (katso sivu 68)

Erityisvaruste (katso sivu 68) ei
kuulu toimitukseen
13595000 Pidennyssetti 28 mm

13596000 Pidennys 22 mm
(pienemmallé asennussyvyydelld)

98860000 Pidennys 22 mm
(pienemmalla asennussyvyydelld)

\k~ Asennus katso sivu 62



Suomi

Hairié

Syy

T

Toimenpide

Vahdn vettd

Liian matala vedenpaine

Lisa& vedenpainetta

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

Vaihda patruuna

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

Hana avautuu ensin kuumalla
vedelld.

Lammin- ja kuumavesiliitdnnat ovat
vaihtuneet.

K&annd patruunaa 180°. (katso
sivu 66)

Lampétilan s&é&td ei ole
mahdollista

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

Vaihda patruuna

Vesi on liian kuumaa tai kylmaé.

Maksimaalinen lémpétila on
asetettava vudelleen.

Aseta maksimaalinen lémpétila
vudelleen. (katso sivu 65)

Hana on raskaskdyttéinen

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

Vaihda patruuna

Suihku valuu viel& hieman hanan
sulkemisen jalkeen.

Vesijohtojen normaali
tyhjeneminen.

Ei vika.

Suihku valuu jatkuvasti.

=

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

Vaihda patruuna

Asennus katso sivu 62
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Svenska

.

A Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s&
att man kan undvika klém- och skérskadorgen
werden.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder fér inte anvénda
duschsystemet ensamma. Personer som &r paver-
kade av alkohol- eller droger fér inte anvéinda
duschsystemet.

/\ Duschsystemet fér bara anvéndas till kroppshygi-
en med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér
varmt och kallt vatten méste utjémnas.

A\ Det gar bara att ansluta en férbrukare till den
hér blandaren

/\ Den har blandaren far inte kombineras med en
spdrrventil.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Det mé&ste undersékas om produkten har
transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga fransport- eller
ytskiktskador.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: ca. 17 1/min

Sjélvsparr mot aterflode

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring
Anvdénd inte silikon som innehaller
attiksyral

max. Safety Function (se sidan 65)
~42°C Om den maximala

varmvattentemperaturen &verskrider 42 °
méste blandaren justeras p& nytt.

Justering (se sidan 66)

Det &r nédvandigt aft vattentemperaturen
kontrolleras pé& férbrukaren. Nér
blandaren éppnats kommer det forst kallt
vatten; nér man fortsatter vrida blir det
varmt. Om blandaren éppnar frén varmt
till kallt s& maste patronen monteras med

180° vridning.

% Matten (se sidan 60)
il
@\ Hantering (se sidan 67)
@ Rengédring
se den medféljande broschyren

0@@ Reservdelar (se sidan 68)

Specialtillbehdr (se sidan 68)
medféljer ej leveransen

13595000 Férléngningsset 28 mm
13596000 Férlangning 22 mm (vid litet
monteringsdjup)

98860000 Férlangning 22 mm (vid litet
monteringsdjup)

32 \3} Montering se sidan 62



Svenska

Stérning

Orsak

T

Atgiird

For lite vatten

Fér lagt vattentryck

Oka vattentrycket

Patron defekt, férkalkad

Byt ut patron

Silfiltret i duschen smutsigt

Rengoér silfiltret mellan slangen
och termostaten

Blandaren &ppnar férst med varmt
vatten

Varm- och
kallvattenanslutningarna har
forvaxlats

Montera patronen med 180°
vridning (se sidan 66)

Temperaturen kan ej stéllas in

Patron defekt, forkalkad

Byt ut patron

Vattnet ar fér varmt eller for kallt

Maximaltemperaturen méste
stdllas in igen

Stall in maximaltemperatur igen
(se sidan 65)

Blandare é&r trég

Patron defekt, férkalkad

Byt ut patron

Duschen droppar lite nér
blandaren stéingts

normal témning av ledningarna

inget fel

Duschen droppar hela tiden

Patron defekt, férkalkad

Byt ut patron

\k~ Montering se sidan 62 33



Lietuviskai

.

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavi-
mo metu movékite pirstines.

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip
pat suaugusiems su fizine, dvasine negale ir
(arba) sensorikos sutrikimais. Du3o sistema taip
pat uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems
nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Duso sistema turi biti naudojama tik kiino higie-
nai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti iSlyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

A\ Prie3 Sio maidytuvo gali buti prijungtas tik vienas
vartojamasis jtaisas

A\ Sis maidytuvas nesuderinamas su blokuojamuoju
voZztuvu.

Montavimo instrukcija

Maigytuvas privalo bati montuojamas ir isbandomas
pagal veikianéias normas ir 3iq instrukcijq.

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys
nebuvo pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus
pazeidimy nepriimamos.

Techniniai duomenys
ne daugiau kaip 1T MPa
0,1 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:65°C
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:apie 17
|/min

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

34

Simbolio aprasymas

£

max.

- o

~42°C Jei maksimali kar3to vandens temperatira
virSija 42 °C, maidytuvas turi bti
suregulivotas i§ naujo.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

Apsaugos funkcija (zr. psl. 65)

Reguliavimas (Zr. psl. 66)

Turi biti tikrinama vandens temperatira
vartojamajam jtaise. Atsukus maisytuvq,
i§ pradziy teka 3altas vanduo, o sukant
toliau ima tekéti karstas. Jei maidytuvas
persijungia i§ karsto vandens j 3altq,
kaseté turi buti pasukta 180°.

% ISmatavimai (Zr. psl. 60)
@\ Eksploatacija (zr. psl. 67)
@ Valymas

zr. pridedamoje brogiuroje.

0@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 68)

SpecialGs priedai (Zr. psl. 68)
néra pridedama

13595000 llginimo komplektas 28 mm
13596000 llgiklis 22 mm, esant
nepakankamam sienos gylivi.

98860000 llgiklis 22 mm, esant
nepakankamam sienos gyliui.

\3} Montavimas zr. psl. 62



Lietuviskai

Gedimas

Priezastis

Priemoné

Per maZa srové

Nepakankamas vandens
spaudimas

Pakelti vandens spaudimg

Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

Pakeisti kasete

Du3o galvos filtras uZsikim3es

I3valyti duso galvos filirg

Maisytuvas i§ pradziy leidZia
karstq vandenj

Sumaidytos karsto ir 3alto vandens
jungtys

Persukite kasete 180° kampu (Zr.
psl. 66)

Temperatiros reguliavimas
nejmanomas

Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

Pakeisti kasete

Vanduo per karstas arba per
3altas

1§ navjo nustatykite maksimalig
temperaturg

1§ navjo nustatykite maksimalig
temperatirg (zr. psl. 65)

Sunkiai sukiojama rankenélé

Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

Pakeisti kasete

Uzdarius maidytuvg, i§ dudo iSlada
3iek tiek vandens

|prastinis vamzdziy tudtinimas

Tai néra sutrikimas

I3 duso nuolat varva

\K~ Montavimas zr. psl. 62

Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

Pakeisti kasete
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Hrvatski

.

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja
prignjegenja i posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
sustavom tu$a bez nadzora. Osobe koje su pod
utjecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
sustavom tuda.

A\ Sustav tuda se smije primjenjivati samo za kupan-

je, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne
vode mora biti izbalansirana.

/A Na ovu se armaturu moze prikljuiti samo jedan
potrosac

A\ Ova se armatura ne smije kombinirati sa zapor-
nim ventilom.

v
Upute za montazu

Cijevi moraju biti postavliene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
odteéen prilikom transporta. Nakon ugradnie se
ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: oko 17 1/min

Funkcije samo-&iséenja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

Opis simbola

£

max. Safety Funkcija (pogledaj
=42 °C stranicu 65)
Ako je maksimalna temperatura vruée

vode veéa od 42°, armatura se mora
iznova podesiti.

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledaj stranicu 66)

Temperatura vode mora se provieriti

na ispustu. Nakon otvaranja armature
najprije izlazi hladna voda, a nakon
dalinjeg okretanja vruéa. Ako armatura
najprije otvara vruéuy, a zatim hladnu
vodu, kartusa se mora okrenuti za 180° i
ponovo ugraditi.

% Mijere (pogledai stranicu 60)
@\ Upotreba (pogledaj stranicu 67)
@ Ciséenje

se u prilozenoj brosuri.

0@@ Rezgrvni djelovi (pogledaj
stranicu 68)
Posebni pribor (pogledaj
stranicu 68) Nije sadrzano u
isporuci!
13595000 Set za ekstenziju 28 mm

13596000 Produlienje 22 mm (kod
manje dubine ugradnije)

98860000 Produlienje 22 mm (kod
manie dubine ugradnie)

36 \3} Sastavljanje pogledaj stranicu 62



Hrvatski

Greska

Uzrok

T

Otklanjanje

Nedovoljno vode

Prenizak tlak vode

Povedaijte tlak vode

Neispravan ulozak TaloZenje
kamenca

Zamijenite ulozak

Filter tusa je prljav

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Armatura najprije otvara vruéu
vodu.

Zamijenjeni su prikljuéci tople i
hladne vode

Okrenite kartusu za 180° pa
je ponovo ugradite (pogledaj
stranicu 66)

Reguliranje temperature nije
moguce

Neispravan uloZak TaloZenje
kamenca

Zamijenite ulozak

Voda je vrela ili suvide hladna

Mora se iznova namjestiti
maksimalna temperatura

Iznova namijestite maksimalnu
temperaturu (pogledaj stranicu

65)

Rugica se zaglavila

Neispravan ulozak TaloZenje
kamenca

Zamijenite ulozak

Nakon zatvaranja armature iz
tusa jo3 neko vrijeme kaplie voda

Normalno praznjenie cijevi

Nije nikakva pogreska

Tus stalno kaplje

Neispravan ulozak TaloZenje
kamenca

Zamijenite ulozak

§ Sastavljanje pogledaj stranicu 62 37



Turkce

.

A Giivenlik uyarilan

A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme
gibi yaralanmalar 8nlemek icin eldiven
kullaniimalidir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisin-
de olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farklliklarinin
dengelenmesi gerekir.

A\ Bu armatiire sadece bir tiketici baglanabilir.

A\ Bu armatir bir kapama valfiyle birlestirilemez.

Montaj aciklamalarn

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra
akis testi yapilmalidir.

Montaj isleminden &nce irin nakliye hasarlari
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
ustlenilmemektedir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

0,3 MPa'daki debi:

Geri emme &nleyici

yaklasik 17 1/dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

&@ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max. Safety Function (Bakiniz sayfa
=42°C 65)

Maksimum sicak su sicakhgr 42°"yi
asarsa armatir yeniden ayarlanmalidir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 66)

Tiketicideki su sicakhigr kontrol edilmelidir.
Armatirin acilmasindan sonra éncelikle
soguk su gelir, cevrilmeye devam
edildiginde isinir. Armatir sicaktan
soguga dogru acilirsa kartus 180°
cevrilmis olarak takilmalidir.

% Olciileri (Bakiniz sayfa 60)
@\ Kullanimi (Bakiniz sayfa 67)
@ Temizleme

birlikte verilen brosir

0\@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa
© 63

Ozel aksesuarlar (Bakiniz
sayfa 68) Teslimat kapsamina dahil
degildir

13595000 Uzatma seti 28 mm
13596000 Uzatma 22 mm (montaj
derinligi disikken)

98860000 Uzatma 22 mm (montaj
derinligi disikken)

38 \3} Montaji Bakiniz sayfa 62



Turkce

ariza

sebep

T

yardim

Az su geliyor

Su basinci disik

Su basincini artirin

Kartus Bozulmus ve kireclenmis
olabilir

Kartusu degistirin

Dusun siizgeci tkanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

Armatir dncelikle sicak suyla agilir

Sicak ve soguk su baglantilan
karistinildi

Kartusu 180° cevrilmis olarak
takin (Bakiniz sayfa 66)

Sicaklik ayart mimkin degil

Kartus Bozulmus ve kireclenmis
olabilir

Kartusu degistirin

Su ¢ok sicak veya cok soguk

Maksimum sicaklik yeniden
ayarlanmalidir

Maksimum sicakligi yeniden
ayarlayin (Bakiniz sayfa 65)

Batarya kullanimi agirlasiyor

Kartus Bozulmus ve kireclenmis
olabilir

Kartusu degistirin

Su puskirticisi armatiirin
kapahlmasindan sonra kisaca
damlatyor

Hatlarin normal sekilde
bosalhlmasi

Hata yok

El dusu sirekli damlahyor

=

Kartus Bozulmus ve kireclenmis
olabilir

Kartusu degistirin

Montaiji Bakiniz sayfa 62
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Romana

A Instructiuni de siguranté

A\ La montare utilizai m&nusi pentru evitarea contu-
ziunilor si t&ierii méinilor.

A\ Copiii si aduljii cu dizabilitati corporale, min-
tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisd uti-
lizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

A\ La aceastd armaturd se poate racorda numai un
singur consumator.

/A Nu este permisd montarea acestei armdturi cu o
supapd de inchidere.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clétitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta
deteriord&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandat&:0,1 - 0,5 MPa

Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Debit de apd la 0,3 MPa: cca. 17 |/min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
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Descrierea simbolurilor

£

max. Functia de siguranté (vezi pag.
~42°C 65)
Dacé& temperatura maximé a apei calde

depdseste 42° armdtura trebuie reglatd
din nou.

Nu utilizafi silicon cu confinut de acid
aceticl

Reglare (vezi pag. 66)

Trebuie verificatd temperatura apei la
consumator. Dupé& deschiderea arméturii
mai intdi curge apd rece, iar apa se
inc&lzeste la rotirea mai departe a
robinetului. Dac& doriti ca armétura sa
fie deschis& de la cald la rece, montati
cartusul rotit cu 180°.

% Dimensiuni (vezi pag. 60)
@\ Utilizare (vezi pag. 67)
@ Curdtare

vezi brosura aldturatd.

0@@ Piese de schimb (vezi pag. 68)

Accesorii optionale (vezi pag.
68) nu este inclus in setul livrat
13595000 Set de prelungire 28 mm

13596000 Prelungitor 22 mm (in cazul
montdrii la ada@ncime micd)

98860000 Prelungitor 22 mm (in cazul
montdrii la adéncime micd)

\3} Montare vezi pag. 62



Romana

Deranjament

Cauza

T

Masuri de remediere

Prea putind apda

Presiune apd prea mica

Maériti presiunea de ap&

Cartus defect din cauza
depunerilor de calcar

Schimbati cartusul.

S-a murdérit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

Curdtati garnitura sitd dintre
capdtul dus si furtun.

La deschidere mai intdi curge ap&
caldd din robinet.

Racordurile de apé& caldd si rece
au fost montate invers.

Montati cartusul rofit cu 180°.
(vezi pag. 66)

Temperatura nu poate fi reglata.

Cartus defect din cauza
depunerilor de calcar

Schimbati cartusul.

Apa este prea cald& sau prea
rece.

Temperatura maximd trebuie
setatd din nou.

Setati din nou temperatura
maximd. (vezi pag. 65)

Bateria se miscd dificil

Cartus defect din cauza
depunerilor de calcar

Schimbati cartusul.

Picurd puting apa din dus imediat
dupd inchiderea armdturii.

golirea normal& a conductelor

nu este o defectiune

Dusul picura

Cartus defect din cauza
depunerilor de calcar

Schimbati cartusul.

\k~ Montare vezi pag. 62 a1



EAAnvika

.

A Yrmrodsidaig aodalsiag

/\ Ta va amoguyere TpaupaTiopoug KaTta
ouvappoldynon Tptmel va $opdre yavria.

A\ Taibid 1) eviikeg pe peiopéveg owpatikig,
Siavontikég kai/f aiobnhpieg avemdpkeieg
Sev emrpémeral va xpnoipomoioly To olotpa
VTOUG XWPIG EmMTApnon. Atopa umod Ty emmpeia
OIVOTIVEUHATOG ) VapKWTIKOY Sev emTpémeral va
XPnolporTololy Ot Kapia MepinTwon 1o

A\ To olotnpa vroug emimpémeral va xpnoiporoleital
pdvo oav péco houtpod, uyieviig kal kabapiopol
TOU OWHATOG.

A O1 Siadopig g mieong perald g cuvdeong
kpUou kai {eaTou vepol Ba mpémel va
avriotaBpilovrat.

A\ Ze autfv TV pmatapia eivar ikt n olvdeon
HOVO EVOG KATAVAAWTI)

A\ Auth n pratapia Sev emrpémeral va cuvduaote
pe ParBida Siakomg.

Odnyisg ouvappoldynong

H pratapia mpémel va tomoBernBei, va mAuBsi kai va
eheyxOei pe Bdon Toug 1oxUovTeg kavoveg uSpaulikng
TEXVNG

Mpiv T cuvappoldynon mpémer va eéetaoTel To
npoiov yia {npitg peradopdg. Merd my eykardoTtaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd n
emdaveiakig {npiis.

Texvika XapaktnpioTika

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1 - 0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatou vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepoU: 65°C
Karavahwon vepou ota 0,3 MPa: mep. 17 1/min

MephapPaver ParPida avremoTtpodng.

To mpoidv éxel oxediaoTel amok\eioTikd yia MooIpO
vepol.

42

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite aiNikdvn Tou TepIEEl
o&ikd oéul

max. Safety Function (Actoupyia
~42° C acdaksiag) (BA. oehiba 65)
Je mepinTeon mou n péyiot Oeppokpacia
Tou {eoToU vepoU umepPaivel Toug 42°,
mipémel n pratapia va emavapubpiorel.

PUOpIon (BN oehiba 66)

Eival amapaitnto n Beppokpacia Tou
vepoU va eNéyxeral oTov Karavalwtr). Me
1O AVOlyHa TNG priatapiag Tpéxel mpwTa
kpuo vepd. MepioTpépovtag Ty To vepd
yiverai {eotd. Av n pmatapia avoiyer amd
10 {£0Td TPOG TO KPUO, N ECWTEPIKN TNG
Baon mpémel va mepiotpadei kara 180°.

% Awaoraosg (PA. oehida 60)
@\ Xeip1opog (PA. oehida 67)
@ Ka@apiopodg

BA. ouvnppévo purNadio

0@@ Avral\akTika (BA. oehibda 68)

Eidixa adzooudp (A oelida
68) Sev mepihapBaveral otov
mapadortio eomhiopod

13595000 Xer emprikuvong 28 mm
13596000 ZwAfvag empnkuvong 22 mm
(o€ peiwpivo Babog Tomobérnong)
98860000 >whijvag empnkuvong 22 mm
(o€ peiwpivo Babog Tomobimong)

\3} Zuvappoloéynon BA. oelida 62



EAAnvika

BA\afn

Aitia

T

A16pOwon

Avemapkég vepod

Avemapkng Trieon vepou

Auéhote Ty Trieon Tou vepol

Exatrwpatikéd $uciyyio, dhara

ANayr) duaiyyiou

Bpwpikn oteyavormoinTikr ofra tou
KaTaloviotipa

KaBapiore kal, eav xpeiaorei,
ala&re ) oteyavoroinTikr ofita
peraél katalovioTpa kail ompPAaN

H pmarapia avoiyer mpora pe
Leotd vepod

Exouv TomroBemOei Aabog o1
ouvdioeig {eoTol Kal kpUou vepol

TomoBemore méAi m Bdon g
pmatapiag pe avriperdBeon kard

180° (BA. oeNida 66)

Aev eivai Suvarh n plBpion g
Beppokpaoiag

EXatrwpatikd duoiyyio, dhara

ANayn ¢uaiyyiou

To vepd cival ToA LeoTd 1) TOAU
KpUO

Hay que regular de nuevo la
temperatura maxima.

Ermavapubpion m péyiomg
Beppokpaciag (PA. oeNida 65)

3xkAnpen pmatapia (peikmng)

EXatrepatikd duoiyyio, dhata

ANayn) $uaoiyyiou

To vroug otadel yia Niyo perd To
kAeioIpo NG prratapiag

mpokerTal yia ouvnOiopivn
EKKEVWON TOV CWANVWV

Sev mpokerral yia opdlpa

To vToug Tpéxel cUVEXWG

=

Exarrwpatikd ¢usiyyio, dhara

Tuvappoloynon BA. oelida 62

AM\ayr $uoiyyiou
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Slovenski

.

A Varnostna opozorila

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Oftroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesni-
mi, dulevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi
ne smejo nenadzorovano uporabljati sistema za
prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali
drog, sistema za prhanje ne smejo uporabljati.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z name-
nom umivanja, vzdrZevanija higiene in telesne
nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ Na to armaturo se lahko priklopi le en porabnik.

A\ Te armature ne smete kombinirati z zapornim
ventilom.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo vec
priznane.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C
Pretok vode pri 0,3 MPa: ca. 17 1/min

Zascita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

44

Opis simbola

£

max. Varnostna funkcija . (glejte
~42°C stran 65)

Ce je presezena maksimalna temperatura
42°, morate armaturo na novo justirati.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranije (glejte stran 66)

Obvezno morate preveriti temperaturo
vode na porabniku. Ko armaturo odprete,
iz nje najprej prite¢e hladna voda, ko e
naprej odvijate pa vroéa. Ce se armatura
odpira od vroée na hladno vodo, morate
kartu3o vgraditi za 180° obrnjeno.

% Mere (glejte stran 60)
i
@\ Upravljanje (glejte stran 67)
@ Ciséenje
glejte priloZeni bro3uri.

0@@ Rezervni deli (glejte stran 68)

Poseben pribor (glejte stran 68)
Ni vklju¢eno
13595000 Podaljdevalni komplet 28 mm

13596000 Podalisek 22 mm (&e zid ni
dovolj globok)

98860000 Podalijsek 22 mm (Ze zid ni
dovolj globok)

\3} Montaza Glejte stran 62.



Slovenski

Napaka

Vzrok

T

Pomo¢

Malo vode

Prenizek vodni tlak

Povecaijte vodni tlak

Pokvarjen vlozek, poapneno

Zamenijajte vlozek

Filtrirna mreZica prhe je umazana

Ogistite filtrirno mreZico med prho
in gibko cevjo

|z armature najprej pritece vroca
voda

Prikljueki za vro&o in hladno vodo
SO zamenjani

Kartudo vgradite za 180°
obrnjeno (glejte stran 66)

Uravnavanije temperature ni
mogocde

Pokvarjen vlozek, poapneno

Zamenijaijte vlozek

Voda je prevro&a ali prehladna

Maksimalno temperaturo morate
na novo nastaviti

Ponovno nastavite maksimalno
temperaturo (glejte stran 65)

Tezko premikanje armature

Pokvarjen vlozek, poapneno

Zamenijajte vlozek

Po priklopu armature iz prhe
kaplja voda

normalno praznjenje cevi

ni napaka

Prha neprestano kaplja

Pokvarjen vlozek, poapneno

Montaza Glejte stran 62.

Zamenijajte vlozek
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Estonia

.

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastu-
ste véltimiseks kindaid.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiiran-

gutega taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jérelval-

veta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju
all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/\ Dusisiisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee ithenduste surve on
véga eriney, tuleb need tasakaalustada.

A\ Selle armatuuriga saab thendada ainult Ghe
tarbija

A\ Seda armatuuri ei tohi kombineerida sulgekla-
piga.

Paigaldamisjuhised
Seadmestiku paigaldamine, ldbipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei
tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste
kaebuseid.

Tehnilised andmed

Tooréhk maks. 1 MPa
Soovitatav t68r&hk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa: u. 17 1/min

tagasivooluklapp

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

£

max.

- o

~42°C Kui kuuma vee maksimaalne temperatuur
on ile 42°, tuleb armatuuri vuesti
justeerida.

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikooni!

Turvafunktsioon (vt lk 65)

Reguleerimine (vt k 66)

Tarbija veetemperatuuri tuleb kontrollida.
Pérast armatuuri avamist tuleb alguses
kiillma vett, rohkem lahti keerates |dheb
vesi tuliseks. Kui armatuur avaneb tuliselt
kilmale, tuleb kassett paigaldada 180°
nurga all.

% Maoétude (vt Ik 60)
@\ Kasutamine (vt [k 67)
@ Puhastamine

vt kaasasolevast brogiirist.

0@@ Varuosad (vt Ik 68)

Spetsiaalne lisavarustus (vt |k
68) ei sisaldu komplektis
13595000 pikenduskomplekt 28 mm
13596000 pikendus 22 mm (kui sein ei
ole piisavalt paks).

98860000 pikendus 22 mm (kui sein ei
ole piisavalt paks).

46 \3} Paigaldamine vt Ik 62



Estonia

Rike

P&hjus

T

Lahendus

Vdhe vett

Vee surve liiga madal

Tostke vee survet

Todelement on katkine,
lubjastunud

Vahetage tééelement

Dusi soeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline
sdeltihend

Armatuur avaneb kdigepealt tulise

veega

vahetusse

Sooja ja kilma vee liitmikud lgksid

Paigaldage kassett 180° nurga
all (vt Ik 66)

Termoregulatsioon pole vaimalik

Todelement on katkine,
lubjastunud

Vahetage tééelement

Vesi on liiga kuum véi liiga killm

Maksimaalset temperatuuri tuleb
vuesti reguleerida

Reguleerige maksimaalset
temperatuuri uuesti (vt lk 65)

Segisti kaib raskelt

Téselement on katkine,
lubjastunud

Vahetage tééelement

Duss tilgub pérast armatuuri
sulgemist lGhikest aega

torustiku normaalne tihjenemine

ei ole viga

Duss tilgub pidevalt

Tooelement on katkine,
lubjastunud

Paigaldamine vt lk 62

Vahetage tédelement
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Latviski

.

A Drosibas norédes

A Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem
un iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

A\ Bérni, ké ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un
/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot
30 dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dudas sistému.

A So duias sistému drikst izmantot tikai, lai
mazgatos, higiénai un kermena tirisanai.

A Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

A\ Armatirai var pieslégt tikai vienu patérétaju.

A So armatiru nedrikst kombinét ar slégvarstu.

o g e ~v .
Noradijumi montazai

Jaucéijkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka esosajam normam.

Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transporté3anas laikd, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:  apm. 17 |/min

Drosibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!
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Simbolu nozime

&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. Drosibas funkcija (skat. 65.
~42°C Ipp.)
Ja maksimala karsta Gdens temperatira
parsniedz 42°, armatira jGnoregulé no
jauna.

leregulésana (skat. 66. Ipp.)

Ir nepiecieams, lai Gdens temperatira
tiktu parbaudita uz patérétaja. Péc
armatiras atvérianas vispirms iznak
auksts Gdens, péc tam karsts Gdens. Ja
péc armatiras atvérdanas vispirms iznak
karsts Gdens un tikai péc tam auksts
Udens, armatira japagriez par 180°.

% Izmérus (skat. 60. Ipp.)
@\ LietoSana (skat. 67. Ipp.)

- TiriSana

skatiet pievienotaja bro3ura.

0@@ Rezerves dalas (skat. 68. Ipp.)

Speciali aksesuari (skat. 68.
lpp.) komplekta netiek piegadats
13595000 Pagarindsanas komplekts
28 mm

13596000 Pagaringjums 22 mm (ja

iebivésanas dzilums nav pietiekams)

98860000 Pagaringjums 22 mm (ja

iebUvédanas dzilums nav pietiekams)

\k~ Montaza skat. 62. lpp.



Latviski

Traucéjums

lemesls

T

Bojdjumu novérsana

Maz ddens

Nepietiekams Gdens spiediens

Paaugstinat Gdens spiedienu

Bojata kartu3a, aizkalkojusies

Nomainit kartugu

Netirs dusas filtra blivéjums

Iztirit filtra blivéjumu starp dudu
un 3luteni

Péc armatiras atvérdanas vispirms
iznak karsts odens.

Silta un auksta Gdens pieslégumi ir
nomainiti vietam.

lebuvéijiet kartridZu, pagrieZot to
par 180°. (skat. 66. Ipp.)

Nav iespé&jama temperatiras
regulésana

Bojata kartu3a, aizkalkojusies

Nomainit kartugu

Udens ir parak karsts vai parak
auksts.

Maksimala Gdens temperatira
jdiestata no jauna.

lestatiet no jauna maksimalo
Udens temperatiru. (skat. 65. Ipp.)

Jaucéjkrans smagi grozams

Bojata kartusa, aizkalkojusies

Nomainit kartuiu

Du3a neilgu laiku turpina pilét pec
armatiras slégianas.

Normala vadu iztuk3osana.

Nav klodas.

Dusa pastavigi pil

=

Bojata kartusa, aizkalkojusies

Montaza skat. 62. lpp.

Nomainit kartugu
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Srpski

. Opis simbola
Slgurnosne napomene
A Prilikom montaze se radi spreavania Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
prignjecenja i posekotina moraju nositi rukavice. kiselinu!
A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno max. Safety funkcija (vidi stranu 65)

hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste  ~ 492°C
sistem tusa bez nadzora. Osobe koje su pod

uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste

sistem tusa.

Ukoliko je maksimalna temperatura vruce
vode veéa od 42°, armatura se mora
iznova podesiti.

A\ Sistem tua sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i licnu higijenu. o . o

) : ) g' ) o Podesavanije (vidi stranu 66)

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne

vode mora biti izbalansirana.

Neophodno je proveriti temperaturu vode

na ispustu. Nakon otvaranja armature

najpre izlazi hladna voda, a kasnije kako

se armatura dalje okrede, poéinje da

/A Ova armatura ne sme da se kombinuje sa blokir- izlazi vruéa. Ako armatura najpre ofvara
nim ventilom. vruéu, a zatim hladnu vodu, kartusa mora

da se okrene za 180° i ponovo ugradi.

A Na ovu armaturu moze da se prikljuéi samo
jedan potrosag

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana

prema vazedim normama. Mere (vidi stranu 60)
Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3teéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne ! o 1
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na @\ Rukovanie (vidi stranu 67)
povriinska i transportna osteéenja.
@ Ciséenje
Tehnicki podaci vidi prilozenoj brouri.
Radni pritisak: maks. T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa e . .
Probni priﬁsqk: ]/6 MPa @ Rezervnl delOVI (Vldl stranu 68)
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) @
Temperatura vruée vode: maks. 80°C . o
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C Peseb(ﬂj Prlbt."' (vidi 'sfrcmu 68)
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:  oko 17 |/min Nije sadrzano v isporuci
Zasfita od povratnog toka 13595000 Produzna garnitura 28 mm

13596000 Produzetak 22 mm (kod
manie dubine ugradnie)

98860000 Produzetak 22 mm (kod
manje dubine ugradnije)

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pija¢u vodul

50 \k~ Montaza vidi stranu 62



Srpski

Smetnja

Uzrok

T

Pomoé

Nedovoljno vode

Prenizak pritisak vode

Povedaite pritisak vode

Neispravna kartu$a, nataloZeni
kamenac

Zamenite kartudu

MreZasta zaptivka tusa je prljava

Oistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Armatura najpre otvara vruéu
vodu.

Zamenieni su prikljuéci tople i
hladne vode

Okrenite kartudu za 180° i
ponovo je ugradite (vidi stranu

66)

Regulisanje temperature nije
moguce

Neispravna kartu3a, nataloZeni
kamenac

Zamenite kartudu

Voda je vrela ili previde hladna

Mora ponovo da se podesi
maksimalna temperatura

Ponovo podesite maksimalnu
temperaturu (vidi stranu 65)

Rugica se zaglavila

Neispravna kartu3a, nataloZeni
kamenac

Zamenite kartudu

Nakon sto se armatura zatvori, iz
tusa jo3 neko vreme kaplje voda

Normalno praznjenije cevi

Ne predstavlja nikakvu gresku

Tus neprestano kaplje

Neispravna kartu$a, natalozeni
kamenac

Zamenite kartudu

\k~ Montaza vidi stranu 62 51



Norsk

.

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem-
og kuttskader.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene-
og kroppsrengjeringsformal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmt-
vannstilkoblinger skal utlignes.

/\ Kun én forbruker kan kobles til denne armaturen

/\ Denne armaturen mé ikke kombineres med en
sperreventil.

Montagehenvisninger
Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

For montasjen skal produktet sjekkes for
transportskader. Etter monteringen aksepteres ikke
noen transport- eller overflateskader.

Tekniske data

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Gjennomstrgmningsytelse ved 0,3 MPa:omtrent 171/
min

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

52

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder
eddiksyre!

max. Safety Function (se side 65)

~ ]

~42°C Hvis den maksimale varmtvanns-
temperaturen overskrider 42°, skal
armaturen justeres pd ny.

Justering (se side 66)

Det er ngdvendig & sjekke
vanntemperaturen pé forbrukeren. Etter
&pning av armaturen kommer forst kaldt
vann. Né&r du vrir videre, blir det varmt.
/&pner armaturen fra varmt til kaldt, s&
skal kassetten bygges inn vridd med
180°.

% Mal (se side 60)
@\ Betjening (se side 67)
@ Rengjoring

se vedlagt brosjyre.

0@@ Servicedeler (se side 68)

Ekstratilbehor (se side 68) ikke
med i leveransen
13595000 Forlengelses-sett 28 mm

13596000 Forlengelse 22 mm (ved liten
montasjedybde)

98860000 Forlengelse 22 mm (ved liten
montasjedybde)

\k~ Montasje se side 62



Norsk

Feil

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

For lavt vanntrykk

Dke vanntrykk

Kartusj defekt, forkalkning

Kartusj byttes

Dusijens silpakning er skitten

Silpakning mellom dusj og
slangen rengjores

Armaturen &pner forst med varmt
vann

Tilkoblinger for varmt og kaldt
vann ble byttet

Bygg inn kassetten vridd med
180° (se side 66)

Temperaturregulering er ikke
mulig

Kartusj defekt, forkalkning

Kartusj byttes

Vannet er for varmt eller for kaldt

Maksimaltemperaturen skal
innstilles p& ny

Innstill maksimaltemperatur pé ny
(se side 65)

Armatur ikke lett bevegelig

Kartusj defekt, forkalkning

Kartusj byttes

Etter avstenging av armaturen
drypper dusjen etter i en kort tid

normal temming av ledninger

ingen feil

Dusjen drypper stadig

\k~ Montasje se side 62

Kartusj defekt, forkalkning

Kartusj byttes
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BBIITAPCKM

A YxasaHus 3a 6esonacHoct

A\ Tlpu MoHTaXa TpS6BA NG C& HOCAT PBKABMLM,
30 0 ce M3GErHaT HAPAHSBAHKS NoPanM
NPUTUCKAHE MK NOPS3BAHE.

/\ He e noseoneHo meua, Kakto v Bb3PACTHM
€ pUIMUECKM, YMCTBEHM M / Nk CEH3OPHM
OrPAHMYEHMS A4 M3MOM3BAT CUCTEMATA HA AyLIa
6e3 Haasop. He e nossoneHo usnonssaxero
HA CMCTEMATA HA AyLWaA OT nuua, ynotpebunu
QnKoOXon Wnu Apora.

/A Tlo3BONEHO € U3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA
AyLd CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M LIENM Ha
NOYUCTBAHE HA TINOTO.

/\ Tonemute pasnuku B HANSrAHETO MeXXAY
M3BOAMTE 301 CTYAEHATA M TOMNATA BOAA TPSOBA
00 Ce M3PABHSBAT.

A\ Kvm Ta3n apmatypa Moxe aa 6bae cabp3aH
CAMO eAnH KOHCYMaTop

A\ Tasu apmarypa He 61Ba 0a ce KOMBUMHUPA CbC
crmpareneH BEHTUN.

YKazaHMe 30 MOHTAXK

Apmarypara Tps68a 1A ce MOHTUPA, MPOMME 1
NpOBEPM B CHOTBETCTBUE C BASMAHMUTE HOPMM.
Mpenu MOHTAXA NPoOYKTLT TPS6BA AA Ce NPoBEPH
3a TpaHcnoptHu weti. Cnen MOHTaXa He ce
NPM3HABAT TPAHCMOPTHU MU MOBBPXHOCTHU WeTH.

TexHUuecku AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. T MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrane:0,1 - 0,5 MlMa

KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C

lMpenopsuntenta tTemneparypa Ha ropeLlata BoaAa:
65°C

Mouwrocr Ha notoka npu 0,3 MlMa:
MMH

CaMosalumreH npotMs 06paATHO U3TMUAHE

npubn. 17 n/

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal
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OnucaHue Ha cumBonuTe

£

max. Safety Function (Qynkums 3a
~42° C 6esonacHocr) (suxTe cTp. 65)

He usnonssarite CUNMUKOH, CbObpPXaLy
oueTHa kucenunal

Ako MakcumanHata Temneparypa
HQ ropeLllaTa Boaa Haasuwm 42°,
apmarypara Tpsbsa otHoeo na 6bvae
tOCTUpaHAQ.

O ctupane (sixre crp. 66)

Heobxonmmo e temneparypara Ha
BOMATA G CE MPOBEPM HA KOHCYMATOPA.
Cnen oTBApSHETO HA APMATYPATA MbPBO
M3TMYA CTyleHa BOAd, MPU NPOMBIKABAHE
Ha BbPTEHETO cTasd ropetda. Ako
apMarypara ce oTBaps OT FOPeLLo KbM
CTyneHo, mbiHuTensT 1psbsa aa ce
MOHTMPA Cbe 3aBbpTaHe Ha 180°.

% Pazmepwm (suxre cTp. 60)

O6cny>xBaHe (suxre crp. 67)

@ Moumncreane

oT npunoxeHara 6pouypa.

CepBu3sHu yactu (smxre crp. 68)

o

‘©

Cneuuantm
APUHARNEXXHOCTH (BUXTE CTp.
68) He ce chobpxa B 0beMa Ha
OOCTABKA

13595000 YavnxureneH komnnekr 28
MM

13596000 Yavnxuren 22 mm (npwm
MQanKQ MOHTOXKHA abn6ounHa)

98860000 Yavnxuten 22 mm (npu
MQanKa MOHTOXKHA abnbounHa)

\3} MoHnTaxk Buxre cTp. 62



BBIITAPCKM

HeunsnpaeHoct

MpuunnHa

Momowy

Marko soga

TB'pr,e MQAnkKo HangaraHe Ha
poaara

[ToBuwasaHe Ha HanNgraHeTo Ha
Boaara

ﬂeq)eKTHCl rmMnsa, nokpurta c
BAPOBMK

Cmenerte runsara

30MBPCEHO € YNNBTHEHMETO C
LlenKa Ha PasnpbCKBATENS

Moumncrerte ynmabTHeHKHeTO €
Lenka Mexay pasnpbCKBaTens m
MapKyya

ApMarypara ce oTeaps Mbpeo €
ropela soad

M3soaure 3a Tonna m CTyneHa
BOACG CA pA3MEHeHU

MotTuparite mbanmTens cse
sasbprare Ha 180° (emxre crp.

66)

He e Bp3MOXHO perynupane Ha
Temneparypara

[edektHa runza, nokpura ¢
BAPOBYK

CmeHere runsata

Bonara e T8bpae ropeuwa nnu
TBbPAE CTyAeHa

Makermantara temneparypa
1ps6BA 04 CE HACTPOM OTHOBO

Hactporite otHOBO MaKcHManHara
Temneparypa (suxre ctp. 65)

TpyaHo nomevxHa apMmarypa

HedektHa rmnsa, nokpura ¢
BAPOBMK

CmeHeTe rmnzata

Cnen 3atBapsHe HA apMaTypara
Pa3MPbCKBATENST NPOOBIXKABA AC
Kane Manko cneg

HOPMAIHO WM3NPA3BAHE HA
Tpr6ONpOoBOAMTE

HAMa rpeLuka

ﬂyLLﬂ:T HenpeksCHATO Kane

HedekrHa rmnsa, nokpumra ¢
BAPOBMK

CmeHete mnsara

\K~ MoHnTaxk Buxre cTp. 62 55



Shqip

.

A Udhézime sigurie

A\ Pér t& evituar I&ndimet e pickimeve ose t& prer-
jeve gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni
doreza.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrije.
Personat qé jané nén ndikimin e drogave ose t&
alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e
banjave, t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t&
ujit té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

A Kjo valvulg &shté veté pér njé funksion instalimi.

/A Mos e pérdor ké valvulé né kombinim me val-
vulén e kontrollit t& volumit.

Udhézime pér montimin
Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar
né bazé t& normave té& vlefshme.

P&rpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do
t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa: afro 17 1/min
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér uvjé té
pijshém!
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Pérshkrimi i simbolit

£

max. Funksionet e sigurisé (shih
~42°C fagen 65)
Nése temperatura e larté maksimale

&shté mé e nxehté se 42 °, ricakto kufirin
e temperaturés sé larté.

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka
acid acetik.

Justimi (shih fagen 66)

Eshté e nevojshme pér t& kontrolluar
temperaturén e ujit né pikén e marré.
Kur sé& pari hapet valvula, ajo duhet t&
jeté ftohté, dhe ngrohet deri sa doreza
éshté duke u kthyer. Nése valvula hapet
nga nxehté né té fiohté, fisheku duhet t&
kthehet prapa.

% Pérmasat (shih fagen 60)
@\ Pérdorimi (shih fagen 67)
@ Pastrimi

shikoni broshurén bashkéngjitur.

Ce o Pjesét e servisit (shih fagen 68)

Paijisje t& posacme (shih fagen
68) nuk pérfshihet né véllimin e
furnizimit

13595000 Kompleti zgjatés 28 mm.
13596000 Zgjatési 22 mm (lartésia e
montimit jo e madhe)

98860000 Zgjatési 22 mm (lartésia e
montimit jo e madhe)

\k~ Montimi shih fagen 62



Shqip

Demtim

Shkaku

T

Ndihme

Pak ujé

Presion shumé i ulét i ujit

Rrisni presionin e ujit

Kartusha me defekt, me kalk

Kembeni kartushen

Gomina hermetizuese e paijisjes
me papasterti

Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Valvula hapet kur &shté e nxehté

Pajisiet e nxehta dhe ftohta jané
t& kthyera

Kthe fishekun (shih fagen 66)

Rregullimi i temperatures nuk eshte
i mundur

Kartusha me defekt, me kalk

Kembeni kartushen

Uji éshté shumé i nxehté apo
shumé i ftohét

Limiti i ndérprerjes sé temperaturés
sé larté duhet t& risetohet

Riseto limitin e ndérprerjes sé
temperaturés sé larté (shih fagen
65)

Armatura punon rende

Kartusha me defekt, me kalk

Kembeni kartushen

Uji pikon nga dushi pér koké
menjéheré pasi valvula 1€ jep
mbyllur.

Pastrim normal i gypave

Nuk &shté problem

Dushi pikon vazhdimisht

Kartusha me defekt, me kalk

Montimi shih fagen 62

Kembeni kartushen
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=42°C
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0@@
Modern
15403000

98133000

95508000

g (48x3)
98793000

13595000

97752000

95181000

96454000

— 88765000
13596000

88763000
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Classic
15404000

98133000

98793000

13595000

97752000

95181000

96454000

88765000

13596000

88761000
88803000
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0/
(0] M 95508000
Op @5 1483 98793000
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